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第 110/2010號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第123/2009號行政命令第一款、第二款和第五款的

規定，作出本批示。

一、轉授一切所需之權力予旅遊局局長João Manuel Costa 

Antunes （安棟樑）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特

別行政區作為簽署人，與“香港機場管理局”簽訂佔用香港國

際機場客運大樓A06櫃台之許可合約。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一零年七月九日

社會文化司司長 張裕

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一零年六月七日作出的批

示：

倫紹發學士——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》

第十八條第一款、第二款、第五款及第十九條第九款及第十款

的規定，以編制外合同方式聘用為本辦公室第一職階二等技術

輔導員，自二零一零年七月一日起，為期一年。 

摘錄自社會文化司司長於二零一零年六月十四日作出的批

示：

陳啟華學士——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》

第十八條第一款、第二款、第五款及第十九條第六款的規定，

以編制外合同方式聘用為本辦公室司長秘書，自二零一零年八

月十七日起，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一零年七月二十一日作出的

批示：

孔潔心學士——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》

第十八條第一款、第二款及第十九條第九款的規定，以編制外

合同方式聘用為本辦公室第一職階一等翻譯員，自二零一零年

八月九日起，為期一年。

–––––––

二零一零年七月二十八日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 張素梅

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 110/2010

       
Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5  da Ordem 
Executiva n.º 123/2009, o Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. São subdelegados no director dos Serviços de Turismo, 
engenheiro João Manuel Costa Antunes, ou no seu substituto 
legal, todos os poderes necessários para representar a Região 
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, na «Li-
cence Agreement» para ocupação do Balcão A06 no Edifício do 
Terminal de Passageiros no Aeroporto Internacional de Hong 
Kong, a celebrar com a «Airport Authority Hong Kong».

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

9 de Julho de 2010.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Cheong U.

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 7 de Junho de 2010:

Licenciado Lon Sio Fat — contratado além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 
e 5, e 19.º, n.os 9 e 10, do Estatuto do Gabinete do Chefe do 
Executivo e dos Secretários, em vigor, a partir de 1 de Julho 
de 2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 14 de Junho de 2010:

Licenciado Chan Kai Wa — contratado além do quadro, pelo 
período de um ano, como secretário pessoal neste Gabinete, 
nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 e 5, e 19.º, n.º 6, do Esta-
tuto do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários, 
em vigor, a partir de 17 de Agosto de 2010.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 21 de Julho de 2010:

Licenciada Kong Telo Mexia Kit Sam — contratada além do 
quadro, pelo período de um ano, como intérprete-tradutora 
de 1.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos ar-
tigos 18.º, n.os 1 e 2, e 19.º, n.º 9, do Estatuto do Gabinete do 
Chefe do Executivo e dos Secretários, em vigor, a partir de 9 
de Agosto de 2010.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 28 de Julho de 2010. — A Chefe do Gabinete, Cheung So 
Mui Cecília.


	A01) 8759-8765
	A02) 8766-8769
	A03) 8770-8782
	A04) 8783-8793
	A05) 8794-8818
	A06) 8819-8824
	A07) 8825-8845
	A08) 8846-8863
	A09) 8864-8886



